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[bookmark: _Toc116823998]Forma Nirxandina Zimanê Kurdî
İngilizce Dil İncelemesi Formu
English Language Editing 

Cureyê Hakemtîyê:  Hakemtîya Kor ya Yek Alî (Nirxandina Navxweyî)
Hakemlik Türü: Tek Taraflı Kör Hakemlik (İç İnceleme)
Models of Peer Review: Single-Blind Review/ Single Anonymized (Internal Review)

Makalenin başlığı Kürtçe açısından uygun mu? / Is the title of the manuscript appropriate in Kurdish?
· Evet / Erê / Yes
· Kısmen, düzeltme gereklidir / Qismen, divê bê sererastkirin / Partially; needs correction
· Hayır / Nexêr / No

Makalenin özeti Kürtçe açısından uygun mu? / Is the abstract of the manuscript appropriate in Kurdish?
· Evet / Erê / Yes
· Kısmen, düzeltme gereklidir / Qismen, divê bê sererastkirin / Partially; needs correction
· Hayır / Nexêr / No

Anahtar kelimeler, Kürtçe imla açısından doğru yazılmış mı? / Are the keywords spelled correctly in Kurdish?
· Evet / Erê / Yes
· Kısmen, düzeltme gereklidir / Qismen, divê bê sererastkirin / Partially; needs correction
· Hayır / Nexêr / No

Dil editörü olarak üzerinde düzeltme yaptığınız makale metnini, ek dosya olarak dergi sistemine eklediniz mi? / Did you add the text of the manuscript you edited as a language editor to the journal system as an additional file?
· Evet / Erê / Yes
· Hayır / Nexêr / No


Diğer / Other

Kürtçe metin tashih mi edilmeli, baştan mı çevrilmelidir? / Should the Kurdish text be corrected or retranslated?
· Tashih edilmesi yeterlidir. / Correction is sufficient.
· Çeviri, uzman bir çevirmen tarafından yeniden yapılmalıdır. / The translation should be re-done by an expert translator.













Forma Nirxandina Zimanê Îngilîzî
İngilizce Dil İncelemesi Formu
English Language Editing 

Cureyê Hakemtîyê:  Hakemtîya Kor ya Yek Alî (Nirxandina Navxweyî)
Hakemlik Türü: Tek Taraflı Kör Hakemlik (İç İnceleme)
Models of Peer Review: Single-Blind Review/ Single Anonymized (Internal Review)

Makalenin başlığı İngilizce açısından uygun mu? / Is the title of the manuscript appropriate in English?
· Evet / Erê / Yes
· Kısmen, düzeltme gereklidir / Qismen, divê bê sererastkirin / Partially; needs correction
· Hayır / Nexêr / No

Makalenin özeti İngilizce açısından uygun mu? / Is the abstract of the manuscript appropriate in English?
· Evet / Erê / Yes
· Kısmen, düzeltme gereklidir / Qismen, divê bê sererastkirin / Partially; needs correction
· Hayır / Nexêr / No

Anahtar kelimeler, İngilizce imla açısından doğru yazılmış mı? / Are the keywords spelled correctly in English?
· Evet / Erê / Yes
· Kısmen, düzeltme gereklidir / Qismen, divê bê sererastkirin / Partially; needs correction
· Hayır / Nexêr / No

Dil editörü olarak üzerinde düzeltme yaptığınız makale metnini, ek dosya olarak dergi sistemine eklediniz mi? / Did you add the text of the manuscript you edited as a language editor to the journal system as an additional file?
· Evet / Erê / Yes
· Hayır / Nexêr / No


Diğer / Other

İngilizce metin tashih mi edilmeli, baştan mı çevrilmelidir? / Should the English text be corrected or retranslated?
· Tashih edilmesi yeterlidir. / Correction is sufficient.
· Çeviri, uzman bir çevirmen tarafından yeniden yapılmalıdır. / The translation should be re-done by an expert translator.















Forma Nirxandina Zimanê Tirkî
İngilizce Dil İncelemesi Formu
English Language Editing 

Cureyê Hakemtîyê:  Hakemtîya Kor ya Yek Alî (Nirxandina Navxweyî)
Hakemlik Türü: Tek Taraflı Kör Hakemlik (İç İnceleme)
Models of Peer Review: Single-Blind Review/ Single Anonymized (Internal Review)

Makalenin başlığı Türkçe açısından uygun mu? / Is the title of the manuscript appropriate in Turkish?
· Evet / Erê / Yes
· Kısmen, düzeltme gereklidir / Qismen, divê bê sererastkirin / Partially; needs correction
· Hayır / Nexêr / No

Makalenin özeti Türkçe açısından uygun mu? / Is the abstract of the manuscript appropriate in Turkish?
· Evet / Erê / Yes
· Kısmen, düzeltme gereklidir / Qismen, divê bê sererastkirin / Partially; needs correction
· Hayır / Nexêr / No

Anahtar kelimeler, Türkçe imla açısından doğru yazılmış mı? / Are the keywords spelled correctly in Turkish?
· Evet / Erê / Yes
· Kısmen, düzeltme gereklidir / Qismen, divê bê sererastkirin / Partially; needs correction
· Hayır / Nexêr / No

Dil editörü olarak üzerinde düzeltme yaptığınız makale metnini, ek dosya olarak dergi sistemine eklediniz mi? / Did you add the text of the manuscript you edited as a language editor to the journal system as an additional file?
· Evet / Erê / Yes
· Hayır /Nexêr / No


Diğer / Other

Türkçe metin tashih mi edilmeli, baştan mı çevrilmelidir? / Should the Turkish text be corrected or retranslated?
· Tashih edilmesi yeterlidir. / Correction is sufficient.
· Çeviri, uzman bir çevirmen tarafından yeniden yapılmalıdır. / The translation should be re-done by an expert translator.



